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الملخص
ــاً عن نقل المضامين  ــانيات تدلّ علی أن اللغة فضل ــرة لعلم اللس ــازات المعاص إنّ الانج
الإرجاعية تعكس المضامين المعرفية وتحث علی المضامين الذهنية. وفی هذا السياق يمكن 
ــارة إلی نظرية الاستعارات المضمونية "لجورج لايكوف" و"مارك جونسون". ولهذا  الإش
أُعِدَّ هذا المقال ليدرس الاستعارة المضمونية الاتجاهية دراسة مقارنة فی أول ثلاثة أجزاء 
ــن رواية "كليدر" لمحمود دولت آبادی، وأربع روايات ليوســف إدريس، وهی: "البيضاء،  م
والعسكری الأسود، والحرام، والعيب". والمنهج البحثی المتبع هو المقارنة علی أساس جمع 
البيانات. وتمت مقارنة البيانات وتحليلها بناءً علی المدرسة الأمريكية. وقد ظفرنا فی دراستنا 
حول الاستعارات الاتجاهية فی النصوص المذکورة بـ١٢٥ جملة من الاستعارات المضمونية 
ــكل ٢٣ رسماً (الربط/العلاقة)، علی أساس توجيهات (الفوق والتحت،  الاتجاهية علی ش
واليمين واليسار، والأمام والخلف، والمرکز والهامش، والبعيد والقريب) وجاءت الحصيلة 
كما يلی: المستشهدات الفارسية تحتوی علی ٨٩ جملة، والعربية تشمل ٣٦  جملة. إن أوجه 
التشابه بين الاستعارات المضمونية القائمة علی فهم الإنسان لـ "الجهة" بين اللغتين الفارسية 
ــابهات تدل علی القرابة الثقافية  والعربية هی أكثر بكثير من أوجه الاختلاف. إذ إن التش
والفکرية فی اللغتين حول تصور المفاهيم المجردة، ومن ناحية أخری تشير الاختلافات إلی 
ميزات ثقافية خاصة لکل من اللغتين الفارسية والعربية وتأثيرهما علی بناء الاستعارات 
المضمونية الاتجاهية؛ إن أشكال تعبير التصوّرات فی النثر الفارسی أكثر تنوعًا منه فی النثر 

العربی وهذا ما نشاهده فی الصور الکثيرة  للنثر الفارسی مقارنة مع النثر العربی. 
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المقدمة

ــبعينيات (١٩٧٠م) من مؤيدی وداعمی علاقة  لقد كان العديد من الباحثين فی الس

ــوء بحوثهم. وكان  ــانيات المعرفية١ فی ض ــی هذا الصدد ظهرت اللس ــة بالعقل، وف اللغ

ــارلز فيل مور"٣، و"جورج لايكوف"،٤ و"رولاند لانغاكر"٥، من  ــيز"٢، و"تش "والاس تش

ــه علی مبادئ الإدراك  ــذا الخط الفكری، حيث أكدوا في ــر اللغويين تأثيراً فی ه أ كث

والتنظيم. «فی اللسانيات المعرفية، يحدث التفاعل مع العالم من خلال هياكل المعلومات 

ــيلة لتنظيم ومعالجة ونقل المعلومات.»  للعقل، بينما يتم التأكيد علی اللغة الطبيعية كوس

ــانيات المعرفية  ــدت من رحم اللس ــدی النظريات التی ول ــام، ١٣٨١ش: ٨) إح (گلف

ــورج لايكوف ومارك  ــتعارات المضمونية٦ لج ــات الأدبية هی نظرية الاس فی الدراس

ــرح لايكوف وجونسون لأول مرة إطار نظريتهما الجديدة للدور المعرفی  جونسون٧. ش

والمضمونی للاستعارة فی كتابهما المشترك الأول المعنون بـ"الاستعارات التی نحيا بها٨"، 

الذی سمُی (النظرية المضمونية للاستعارة) أو (الاستعارة المضمونية). إذ تهدف الدراسة 

ــتعارات المضمونية الاتجاهية فی أول  ــة الاس الحالية بناءً علی المنهج المقارن إلی دراس

ــة أجزاء من رواية "كليدر" لمحمود دولت آبادی من إيران وأربع روايات (البيضاء،  ثلاث

العسكری  الأسود، الحرام، العيب) ليوسف إدريس من مصر، وذلك لأجل إظهار أوجه 

ــية والعربية من خلال تقييم المصادر الفكرية  ــتراك والافتراق فی اللغتين الفارس الاش

ومستوی التعمق والغور الفكری لدی الأديبين كممثلين للثقافة الإيرانية والعربية.

هذه المقارنة بين الأديبين تمت بناءً علی المدرسة الأمريکية.كانت طريقة هذه المدرسة 

ــددة وخلفيتها التاريخية علی  ــاد علی أعمال أدبية مح ــراً للأدب دون الاعتم نقداً مباش

1. Cognitive linguistics
2. Wallace
3. Charles Fillmore
4. George Lakoff
5. Ronald Langacker
6. conceptual metaphor
7. Mark Johnson
8. Metaphors we live by
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عكس المدرسة الفرنسية. (شرکت مقدم، ١٣٨٨ش: ١٢) 

أهداف البحث

ــة مقارنة للمضامين الانتزاعية لدی محمود دولت آبادی  يهدف هذا المقال إلی دراس

ويوســف إدريس عبر نظرية الاستعارات المضمونية لجورج لايکوف ومارک جونسون، 

ــترکة فی التصاوير لدی الأديبين، كما يسعی هذا  وکشــف الاختلافات والقواسم المش

المقال أن يبينّ الدلالات التی تكمن وراء هذه المشتركات والمفترقات. 

أسئلة البحث 

ــة الإجابة عن التساؤلات التالية، وفقًا للأسس المعرفية ووظيفة  تحاول هذه الدراس

العقل واللغة فی الدلالات المعرفية:

ــابهات والاختلافات التی  ‐ ما هی الأغراض الأولية والثانوية المندرجة فی التش

ظهرت فی ما يدلّ علی التصورات القائمة علی الجهات الفضائية؟ 

ــات الموجودة فی المفاهيم المجردة بحســب الاتجاهات  ‐ ما هی الأســس والعلاق

البصرية؟

فرضيات البحث 

ــابهات ينبعث عن القرابة الثقافية والفکرية فی اللغتين حول تصور  ‐ يبدو أنَّ التش

ــتخدمة  ــم المجردة وإنّ الاختلافات توجد فی کيفية البيان والتعابير المس المفاهي

لدی الأديبين. 

ــتخدم أكثر من الأساس الفکری  ‐ ــدی يس ــاس الفيزيائی أو الجس يبدو أنّ الأس

والثقافی والتجربی فی تصوّر المفاهيم المختلفة القائمة علی التوجيهات الفضائية 

لدی الأديبين ويتفق هذا التصوّر مع سياق الکلام فی کل التوجيهات الفضائية. 

خلفية البحث

لقد كُتِبت بعضُ البحوث حول نظرية الاستعارة المضمونية، وهی كما يلی: ١- شيرين 

ــة لغوية للاستعارة الاتجاهية الفوق / التحت  بور ابراهيم وآخرون (١٣٨٨ش)، "دراس
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فی لغة القرآن" (بررسی زبانشناختی استعاره جهتی بالا/ پايين در زبان قرآن) فی هذه 

ــفل فی النصف الأول  ــتعارة الاتجاهية الأعلی/ الأس المقالة، قام المؤلفون بفحص الاس

ــی وآخرون (١٣٩٠ش)،  ــن القرآن بناءً علی نهج الدلالات المعرفية. ٢- آزيتا افراش م

"دراسة مقارنة للاستعارات المضمونية الاتجاهية باللغتين الإسبانية والفارسية " (بررسی 

ــی) حيث قام  ــپانيايی وفارس ــتعاره های مفهومی جهتی در زبان های اس ــی اس تطبيق

الباحثون بدراسة مقارنة للاستعارات المضمونية الاتجاهية باللغتين الفارسية والإسبانية 

وفی هذه الدراسة تم العثور علی مشتركات ومفترقات بين اللغتين، وكانت أوجه التشابه 

ــبيا. ٣- حسين ايمانيان وزهره نادری(١٣٩٢ش)، "الاستعارات الاتجاهية لنهج  أكثر نس

ــناختی) قام  ــتعاره های جهتی نهج البلاغه از بعد ش ــة من الجانب المعرفی" (اس البلاغ

ــوق– التحت.  ــية، الداخل- الخارج والف ــات المركز- الحاش ــان بفحص اتجاه الباحث

ــكراالله پورالخاص ورقيه آليانی (١٣٩٦ش)، "دراسة الاستعارات الاتجاهية فی  ٤- ش

ــا الاستعارة  ــتعاره های جهتی در غزليات شمس) لقد درس ــی اس قصائد شمس" (بررس

ــة الاتجاهية فی رموز الحيوانات (الطيور) فی قصائد شمس، وتظهر النتائج أن  المضموني

ــة بموضوعات أخری كالنفس، يتم  ــوز التی تدل علی معنی التعالی كالروح، مقارن الرم

ــتعارات الاتجاهية تصاعدية وهبوطية علی التوالی. ٥- ميثم  ــتخدام الاس تصورها باس

خاتمی نيا ومحمد حسن حسن زاده نيری (١٣٩٨ش)، "الاستعارات الاتجاهية فی بداية 

ــاهنامه) وقد حاولا دراسةَ الاستعارات  ــتعاره های جهتی در آغاز ش الشاهنامه" (اس

ــاهنامه وفی هذه الأبيات تمت دراسة الاتجاهات  الاتجاهية فی ٥٠٠ بيت من بداية الش

ــف والداخل- الخارج والمركز-  ــار والأمام- الخل مثل الفوق- التحت واليمين- اليس

ــناختی  ــی تطبيقی- تحليلی معناش ــعود اکبری زاده وآخرون، بررس ــية. ٦- مس الحاش

ــة  ــتعاره های مفهومی و عرفانی درجزء اول قرآن و دفتر اول مثنوی مولوی (دراس اس

ــی الجزء الأول من القرآن والكتاب  ــتعارات المضمونة والصوفية ف تحليلية مقارنة للاس

ــلامی، بهار ١٤٠٠ش - شماره ٦٧، صص ٣٢١ تا  الأول من المثنوی)، مجله: عرفان إس

ــتعارات المفاهيمية المستخدمة فی الجزء الأول من  ٣٠١. أظهرت نتائج البحث أن الاس

القرآن تدور حول موضوعات مثل: الحياة الدنيوية، والإرشاد البشری، وتأثير القلب.
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ــی عمل واحد ولم يتم العثور علی أی  ــب الأبحاث المذكورة أعلاه تقتصر عل إن أغل

ــية والعربية بناءً  ــتعارات المضمونية الاتجاهية فی الثقافتين الفارس بحث قد درس الاس

ــر أن الإطار المقارن  ــی أعمال محمود دولت آبادی ويوســف إدريس. وجدير بالذك عل

ــاد الأخری فی هذا  ــة من علم اللغة يعَدُّ من الأبع للبحــث وعلاقته بالنظريات الحديث

المجال. 

القسم النظری للبحث 

الاستعارات المضمونية 

ــون (١٩٤٩م) فی تبيين نظريتهما  ــی جورج لايكوف (١٩٤١م) ومارك جونس يعتق

ــتعارة تخلق نوعًا من التشابه الضمنی بين عالمين،  ــتعارة المضمونية بأن الاس يعنی الاس

ــم (الربط/العلاقة)١" للإشارة إلی العلاقة  ــتخدم لايكوف وجونسون مصطلح "الرس يس

ــدُّ كمطابقة خصائص مجالين معرفيين يقتربان معاً  ــيم" تُعَ بين المجالين. فی الواقع "الترس

ــتعارة المضمونية هی فی الواقع عملية فهم وتجربة المجال (أ)  ــتعاری. الاس فی إطارٍ اس

ــاعدة الظواهر والمصطلحات المتعلقة بالمجال (ب). لذا فإن كل استعارة  التی تحدث بمس

ــی أمور عقلية  ــمی الغرض أو المقصد٢ وه ــات: ١- المجال (أ) الذی يس ــا ثلاث بني له

ــدأ أو المصدر٣ ويحتوی غالباً  ــمی بالمب عامة ومفاهيم مجردة. ٢- المجال (ب) الذی يس

ــم (الربط): العلاقة بين المجالين اللذين تحدث  علی أمور أكثر موضوعية وألفة. ٣- الرس

ــاً علی التطابقات بينهما. (Lakoff & J.2003: 24)؛ النظرية الحديثة للاستعارة،  أساس

ــدُّ مظهراً ثقافياً  ــتعارة كأداة للجمال بل تُعَ ــرة التقليدية، لا تُعَدُّ الاس ــی عكس النظ عل

ــائر المظاهر الأخری مثل: السلوكيات والأنشطة التی  عاماً تتأثر باللغة كما تتأثّر به س

ــتعارة فی حياتنا اليومية تماماً. إذ تنقسم  ــر ونعامل مع الاس ــرها وفی الواقع نباش نباش

ــتعارات الانطولوجية٤، والاستعارات  ــتعارات المضمونية إلی ثلاثة أجزاء: الاس الاس

1. Mapping
2. Target domain
3. Source domain
4. ontological metaphor
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البنيوية١ والاستعارات الاتجاهية٢.

ــتعارات الانطولوجية: فی هذا النوع من الاستعارة، تُفهم المفاهيم المجردة من  الاس

خلال الأشياء والمواد والإنسان. وتجاربنا مع الأشياء الفيزيائية مصدر لأسس استعارات 

ــات  ــطة والإحساس ــداً، أی طرقٍ للنظر إلی الأحداث والأنش ــة متنوعة ج أنطولوجي

والأفكار ... إلخ، باعتبارها كيانات ومواد. (لايكوف وجونسون، ٢٠٠٩م: ٤٥) 

المثال: الزمن مال

إنك تجعلنی أضيع وقتی ‐

ــتعارات البنيوية: «فيطلق علی هذا النوع من الاستعارة المضمونية اسم بنيوی  الاس

ــا بنية كل مفهوم عينی وموضوعی إلی مفهوم مجرد.» (المصدر  من حيث إنه ينقل أساسً

نفسه: ٨١)

المثال: الجدال حرب

لا يمكن أن تدافع عن ادعاءاتك ‐

ــتعارات الاتجاهية علی التصورات الفيزيائية  ــتعارات الاتجاهية: ترتكز الاس الاس

ــية" و... إلخ) كما  ــيطة (مثل فوق- تحت، داخل- خارج والمركز- الهامش "الحاش البس

يشير لايكوف إلی الأمثلة التالية حول الجهات الفضائية فوق وتحت: 

المثال: السعادة فوق 

إننی فی قمة السعادة ‐

نبذة عن ترجمة محمود دولت آبادی ويوسف إدريس 

ــی "دولت آباد" من  ــدَ محمود دولت آبادی فی منتصف أغســطس (١٣١٩ش) ف وُلِ

ــبزوار". إذ بدأ بالكتابة عام (١٣٤٤ش) وأَلّفَ كتاب "ته شب"،  القری المحيطة بمدينة "س

ــام (١٣٦٢ش) أنهی الرواية  ــة رواية "كليدر"، وفی ع ــی عام (١٣٤٧ش) بدأ بكتاب وف

ــرة مجلدات. تُظهر هذه الرواية الجو الاجتماعی والسياسی الملتهب لإيران بعد  فی عش

ــادة بناء لذاكرة ربطها المؤلف بأجزاء من  الحــرب العالمية الثانية. ورواية كليدر هی إع
1. structural metaphor
2. orientational metaphor
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ــی للرواية ونغمتها الغنائية فی  ــخ والحركات المناهضة للحكومة. واللحن الملحم التاري

وصف المشاهد الرومانسية ومعرفة شخصيات القصة وتصوير جوانب مختلفة من التاريخ 

السياسی والاجتماعی لإيران، كلها تجعل هذه الرواية فريدة من نوعها. 

ــرقية بمصر.  أما يوســف إدريس فقد ولد عام (١٩٢٨م) فی قرية البروم بالمنطقة الش

ومنذ عام (١٩٥٠م) بدأ بنشر قصصه القصيرة فی الصحف. ومن أعماله مجموعة قصص: 

ــم" و"آخر الدنيا"  ــة" و"بيت من لح ــس كذلك" و"قاع المدين ــة فرحات" و"لي "جمهوري

ــرحيات: " الملك القطان "،" المهزولة الأرضية "، "الجنس  ــل" و"النداهة ". والمس و"البط

ــكری الأسود"، "العيب"،  ــياق رواية: " نيويورك "، "العس الثالث"،" البهلوان "، وفی س

"الحرام"، "البيضاء"، "الفرافير" ومجموعة من المقالات. 

ــود"، "العيب"،  ــكری الأس وقد اخترنا لهذا البحث المقارن أربعا من رواياته: ("العس

ــوع والمضمون مع رواية  ــی اللحن والنثر والموض ــابه ف ــرام"، "البيضاء") التی تتش "الح

ــية و... حول أبناء الشعب، إذ حاولنا  "كليدر" التی تصور القضايا الاجتماعية والسياس

ــاوی أرقام الصفحات لدی كل من الأديبين كی نحصل علی بعض التحاليل  أن نقوم بتس

ــا وتبيينها  ــن الأديبين بتصويره ــردة التی يقوم كل م ــول المضامين المج ــة ح الصحيح

ــتعارات  للمخاطب وفقاً للأســس المكونة التی يعرّفها جورج لايكوف فی نظرية الاس

المضمونية الاتجاهية. 

الاستعارات الاتجاهية لدی محمود دولت آبادی ويوسف إدريس 

الفوق-التحت 

ــة الاتجاهية فی كلا  ــتعارة المضموني ــن البحث نقوم بفحص الاس ــم م فی هذا القس

القسمين الفوق والتحت. 

النصر والفوز، فوق

ــته بود فراهم كند، خودش ١.  ــه گندم را توانس گل محمد از اينكه همين يك كيس

ــه فی ذروة القدرة؛ لأنه استطاع  را در اوج می ديد... (كان  "گل محمد"يری نفس

أن يوفر هذا الكيس الواحد من القمح) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ١١٢) 
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در كشمكش كوير وطاغی، طاغی فراز آمده است. (فی صراع البادية والطاغی ٢. 

انتفض الطاغی) (المصدر نفسه، ج٢: ٣٨١)

وأنا وصلتُ إلی قِمَّة الفوز والسعادة... (إدريس، ١٩٨٧م: ١٥)٣. 

شيخ عبده كان فوق كل السلطات... (إدريس، ٢٠٠٠م: ٢٠)٤. 

فی هذه الأمثلة المذكورة من أعمال الأديبين، يحدد مفهوم النصر مع التوجيه الفوق. 

ــو اتجاه عام يوجد فی جميع  ــن الطبيعی أن الاتجاه التصاعدی لمفهوم النصر ه ــدو م ويب

ــين الإيرانية والعربية، وقد  ــات والمجتمعات كما نلاحــظ هذا الاتجاه فی الثقافت الثقاف

تكون لهذه المفاهيم توجهات أخری وفقا للمجتمعات المختلفة، لكن الاتجاه التصاعدی 

ــت) إلی  ــية، تشــير المفردات (اوج) و(فراز آمده اس هو اتجاه عام. فی الأمثلة الفارس

ــهٍ عالٍ لمفهوم النصر المجرد وفی الأمثلةِ المأخوذةِ من النص العربی، والنجاح هو  توجي

الســير فی الجبل والوصول إلی قمته ولا نزال نلاحظ حركة صعودية تدل عليها (القمّة 

والفوق) التی توجد فی الأمثلة المذکورة.

الأكثر، فوق 

ــر وصداها اوج گرفت... (ارتفعت الأصوات) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج٣: ١.  س

 (٦٠٠

ــرد. (وصلت زيور إلی ٢.  ــيد... صدايش را بالا ب ــان به خيمه ها رس ــور، هراس زي

الخيام مضطربة... رفعت صوتها) (المصدر نفسه: ٦٠٨) 

ارتفعت الأصوات... (إدريس، لاتا: ٢٨) ٣. 

ــعار تخضع لكل ما يطرأ علی حياتنا من تغيير، ارتفعت فی أثناء الحرب مع ٤.  أس

ارتفاع الأسعار... (المصدر نفسه، ٢٠٠٠م: ٣٤) 

فی كل من الأمثلة المذكورة يصور مدی کل مفهوم بالفوق والفوقية تصور لنا الکثرة 

والکمال والقوة. عندما تزداد نبرة الصوت أو صوت الضحك أو ترتفع الأسعار، يكون 

ــاس  ــون أن هذا التصور يعتمد علی الأس لديهم اتجاه تصاعدی. يری لايكوف وجونس

التجريبی للبيئة ويعتقد  حول المرتكزات الفيزيائية لهذا التصور: «إذا أضفنا أشياء معينة 
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ــائلاً إضافياً فی إناء، فإن علو مجموعة الأشياء  ــياء أخری، أو صببنا س إلی مجموعة أش

يزيد، ومستوی السائل يرتفع.» (لايكوف وجونسون، ٢٠٠٩م: ٣٥) 

ــی حيث لايبينّ ويصور  ــاتنا، حصلنا علی أمثلة من النص الفارس ــن خلال دراس م

ــريحه مع اتجاه المركز  ــوم الأکثر الانتزاعی مع اتجاه مكانی عالٍ بل نری تبيينه وتش مفه

الذی ينعکس فی الأمثلة التالية: 

معظم (أكبر كمية وشدة لأی شیء)، المركز 

چندگاهی خود او از مركز خشم و بيزاری دور می شد. (أحياناً كان يبتعد عن ١. 

مركز الغضب والكراهية) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ١٢٥) 

ــرج بقايا الكلوج من بطن ٢.  ــوج را از دل آتش بيرون آورد. (أخ ــای كل مانده ه

النار) (المصدر نفسه، ج١: ٤٦) 

ــب فرو رفته اند. (غرق الجميع فی جوف الليل) (المصدر نفسه، ٣.  ــكم ش همه در ش

ج١: ٥١) 

ــات، حصلنا علی أمثلة من النص الفارسی حيث لا يبين ويصور  من خلال الدراس

ــريحه مع اتجاه المركز.  مفهوم الأكثر الانتزاعی مع اتجاه مكانی عالٍ بل نری تبيينه وتش

يشير عبارة (مركز خشم) فی المثال الأول إلی شدة الغضب وذروته وفی الأمثلة الثانية 

ــكم شــب) إلی المركز، القمة، الشدة وفی النهاية  والثالثة تدلّ مفردات (دل آتش) و(ش

تعنی معنی أكبر كمية وشدة لأی شیء. بمعنی آخر، تشير الأمثلة المذكورة أعلاه إلی أنه 

كلما اقتربنا من مركز شیء ما، زادت شدة وذروة ذلك الشیء وكلما ابتعدنا عن المركز 

ونميل إلی الاتجاهات الطرفية، شعرنا الضعف وقلته. 

الفخر، فوق 

ــی) (دولت آبادی، ١.  ــتقام ظهری وارتفع رأس ــرم بالا. (اس ــتم راست شد س پش

١٣٧٤ش، ج١: ٣٦٥) 

شكوه وفراز حس می كند... سر بلند وافراشته. (يشعر بالمجد والعظمة ... مرتفع ٢. 

الرأس ومستقيم) (المصدر نفسه، ج٢: ٤٢٣) 
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أنتِ حلوة ونظيفة وفوق الناس كلها ويمكن عندك حق. (إدريس، ٢٠٠٠م: ٨٨) ٣. 

صحيح بأنّ لی مَتاعب ومصاعب، ولكننی أعيش مرفوع الجبين... (المصدر نفسه، ٤. 

لاتا: ٢٢) 

ــوم المجرد (الفخر) له اتجاه  ــة المذكورة تدل علی مفهوم الفخر وهذا المفه إنَّ الأمثل

ــتعارة المضمونية الاتجاهية فی الأمثلة المذكورة أعلاه. بمعنی  ــكل الاس تصاعدی فی ش

ــوم الفخر فی  ــی توجيه مفه ــه مكانی أو فضائی عالٍ. يتماش ــر، يتم تصوره بتوجي آخ

ــعور. بشكل  ــان فی هذه الحالة والش ــم الإنس هذه الأمثلة تمامًا مع النظام المادی لجس

ــم الإنسان فی حالة الفخر والكبرياء لها اتجاه تصاعدی ويعتقد لايكوف  عام، بنية جس

وجنسون أن مثل هذه التوجيهات تستند إلی الأساس الجسدية أو الفيزيائية. (لايكوف، 

ــية المذكورة أعلاه، فإن عبارة "احساس  ١٣٩٦ش: ٤٧٢-٤٧٣) كما فی الأمثلة الفارس

سربلندی می كرد/کان يشعر بالرفعة" تعبر عن الأفعال وردود الفعل الجسدية والبدنية 

ــعادة والنجاح فی جسم الإنسان وهو ما يشير فی الواقع إلی التأثير المادی  لمفهوم الس

ــدية فی نوع توجيه هذا المفهوم. عندما يحقق الشــخص النجاح أو يشعر  والخبرة الجس

بالفخر بنفسه أو بشیء منسوب إليه، فإن رأسه وبنيته الجسدية يتجهان اتجاهاً تصاعدياً. 

ــرية بشكل عام فی مثل هذه الحالات  إذ أدی هذا التوجيه الفوق للرأس والمكانة البش

ــة الأخری. ولهذا  ــم من بين الجهات الفضائي ــذا التوجيه لهذه المفاهي ــة، إلی ه العاطفي

ــربلند، افراشته، سرم بالا/مرفوع الجبين). يتذكر  نری فی هذه الأمثلة عبارات مثل: (س

لايكوف حول هذا التأثّر بالبناء البدنی أن «المخططات التی تشكل تجربتنا الجسدية لها 

منطق أساسی. تثير التضامن الهيكلی بعض الاستعارات فی التجربة وهذه الاستعارات 

تنقل ذلك المنطق إلی المجال الانتزاعی أو المجرد ومن ثم، فإن ما يسمی بالعقل المجرد 

له أساس مادی فی أدائنا الجسدی اليومی.» (لايكوف، ١٣٩٦ش: ٤٧٤)

فی المثال الثالث، يعَدُّ الشخص الفخور فی موقع أعلی من بقية الناس وعبارة (فوق 

ــذه المكانة الاجتماعية. يمكن اعتبار هذا النوع من التصور المبنی  الناس) تصور سمو ه

علی التوجيه الفوق علی أساس ثقافی عالمی الذی يعَدُّ كل مفهوم الذی يدل علی الميزة 

الجيدة، فی مكان عالٍ. نتيجة لذلك، يجب أن يقال: إنه فی الأمثلة المذكورة أعلاه، يعتمد 
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ــياق الكلام. فی بعض من الأمثلة  تكوين المفاهيم علی قاعدتين مادية وثقافية، وفقًا لس

ــبب هذا المفهوم وتوجيهه الفضائی  القواعد المادية وفی بعض آخر القواعد الثقافية تس

أو البصری. 

ــاس  ــد انعكس فيها تصور المفاهيم المجردة علی أس ــاتنا، نجد أمثلة ق خلال دراس

التوجيهات المكانية المتأثرة بالتجربة الجسدية (الفيزيائية) حول الحيوان أيضاً:

ــياهش (قره آت) چنان گردن گرفته، سينه پيش داده و غراب سم  ‐ ــب س  هم اس

ــت و به  ــد، كه انگار بر زمين منت می گذاش ــنگفرش خيابان می خوابان بر س

آنچه دورش بود فخر می فروخت. (كان حصانه الأسود "قره آت" مرفوع الرأس 

ــه يمنّ عليها  ــارع كأن ــود علی رصيف الش ــدره ممدود ويضرب حافره الأس وص

ويتفاخر بكل ما يوجد حوله) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ١) 

ــل: (گردن گرفته)  ــتحضر بعض التعابير مث ــبر هذه الجملة عن حالة حصان. تس تع

ــان، مفهوم الفخر  ــدی للحص ــی تدل علی نوع التكوين الجس ــينه پيش داده)، الت و(س

ــة ولياقته البدنية. نتيجة لذلك، يمكننا أن نقول: إن تصور المفاهيم المجردة المبنية  والبهج

ــر  ــدية أو البدنية، ينعكس بصورة واضحة فی كل من البش ــاس التجربة الجس علی أس

ــی للمفهوم المجرد للفخر  ــات. بالنظر إلی ذلك، يمكن القول: إن التوجيه العال والحيوان

ــدی (البدنی) هو توجيه غريزی. يعتقد لايكوف أن ما  ــاس الجس الذی يقوم علی الأس

يختبره الشــخص وكذلك كيفية إدراكه للتجربة والتفكر فيها، يعود بشكل أساسی تمامًا 

ــان يفهم المفاهيم بناءً علی تجاربه التی نشأت فی  ــمه. هذا يعنی أن الإنس إلی بنية جس

ــدية. (لايكوف، ١٣٩٦ش: ٤٥٩) «التصور هو مفهوم رئيسی فی  الأصل من بنيته الجس

ــرة. ينص هذا المفهوم  ــتعارة المعاص ــة الدلالات المعرفية، وكذلك فی نظرية الاس نظري

ــاؤه بناءً علی التجربة، وخاصة التجربة الإنسانية لبنية جسمه.»  علی أن المعنی يتم إنش

(كامبوزيا وحاجيان، ١٣٨٩ش: ١٢١)

ــر أم  ــواء فی حالة البش تم نقل مفهوم الفخر للمتلقی فی الأمثلة المذكورة أعلاه، س

ــكل حركات الجسم. يعنی عندما نشعر بالضيق والاستياء من شخص  الحيوانات فی ش

ــعر بالحزن فإننا نخفض رؤوسنا لذلك فی مثل هذه  ما، فإننا ندير ظهورنا له وعندما نش
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الحالة، فنتصور مفهوم الانزعاج من منظار توجيه الخلف ومفهوم الحزن بتوجيه التحت 

للمتلقی. نتيجة لذلك، يجب القول: إن حركات الجسم هی التی أدت إلی هذه الاتجاهات 

ــار  ــاعر. يش المكانية والفضائية محددة لكل مفهوم مجرد خاصة فی عالم العواطف والمش

ــد١" بالطبع، كما ذكرنا سابقًا، يعتقد  ــم "لغة الجس إلی هذا الموضوع فی علم النفس باس

اللغويون وعلماء النفس أنه يبدو أن هناك حركات جسدية معينة تحمل نفس المعنی فی 

ــددة لثقافات معينة ومع ذلك، تظهر  ــع الثقافات. هناك حركات أخری لها معانٍ مح جمي

هذه الحركات فی معظم الثقافات. (Abercrombie.1989:39 ؛ پهلوان نژاد، ١٣٨٦ش: 

١٤) بشكل عام، يعَدُّ التعرف علی المعلومات بصورة غير لفظية فی المجال الرئيسی لعلم 

النفس الاجتماعی تكتســب أهمية علمية وعملية كبيرة. لكننا إذا أردنا أن ندرس هذه 

العناصر فی مجال علم اللغة، فإن دراستها ترتبط بفرع علم الاجتماع للغة وهو مجموعة 

فرعية من السيميائية. يعتقد فرديناند دی سوسور العالم فی مجال السيميائية بأنَّهُ: «تمتلك 

ــتخدمة فی المجتمع البشری للتواصل ومنها: التعبيرات  ــيميائية جميع الأدوات المس الس

اللغوية والأدوات غير اللغوية مثل الإيماءات والحركات.» (سوسور، ١٣٨٩ش: ٣١٢) 

ــة أو اللفظية فی المجتمعات  ــة من التواصلات غير الكلامي ــاهد مجموعة متنوع كما نش

والثقافات المختلفة ونلاحظ أمثلة واضحة عليها بناءً علی نظرية الاستعارات المضمونية 

الاتجاهية، فی اتجاهات مختلفة حول المفاهيم العاطفية. 

السيطرة، القوة (الهيمنة)، فوق 

ــوارِ كار بود ... (حالياً، أصبحت مقاليد الأمر بيد موسی) ١.  ــی حالا ديگر س موس

(دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ٨٩)

اما هنوز كسی در اين خانه يافت نشده بود كه بتواند روی حرف بلقيس حرف ٢. 

ــتطيع أن يسيطر علی  بياورد. (لكن لم يوجد بعد شــخص فی هذا البيت كی يس

بلقيس) (المصدر نفسه: ١١٢) 

بايد اين سر وزبان را داشته باشد كه جواب بالايی ها را بدهد. (يجب أن يكون ٣. 

1. body language
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له لسان ليكون به قادراً علی مواجهة السلطات) (المصدر نفسه، ج٢: ٥٤٠) 

ــد. (كان صمت القمار ليسيطر ٤.  ــی قمار می بايد بر همه، سلطان شده باش خاموش

القمار علی الجميع) (المصدر نفسه، ج٣: ٧٤٥) 

شعرتُ نفسی فائزاً ومسيطراً علی الحب الذی يمسُّ قلبی... (إدريس، ١٩٨٧م: ٤٣) ٥. 

دائماً كنتّ أقول لنفسی يجب أن تتسلّط عليها... (المصدر نفسه: ٤٣) ٦. 

كنّا جميعاً تحت أوامره ... (المصدر نفسه: ٩٨) ٧. 

ــی والعربی من خلال  ــال الأديب الإيران ــذی تم تصوره فی أعم ــوم الآخر ال المفه

ــذا المفهوم بتوجيه الفوق.  ــيطرة أو الهيمنة وصور ه ــات المكانية هو مفهوم الس التوجيه

بالطبع، كما نری فی الأمثلة الفارسية مقارنة بالأمثلة العربية، تم إجراء تعابير أكثر تنوعًا 

ــوار كار بودن)؛ (حرف روی حرف آوردن) و(سلطان)  لهذا المفهوم. تشير عبارات (س

جميعها إلی توجيه الفوق وتدلّ علی سيطرة الفرد علی الشخص أو الأشخاص الآخرين. 

والشخص الذی يركب مركباً أو شيئاً ما، هو فی الأعلی ويوضع المركب وذلك الشیء 

فی الأسفل وعندما يوضع شیء علی شیء آخر، يكون أحدهما فی الأعلی والآخر فی 

ــفل وفی النهاية، تشير كلمة (سلطان) إلی الشخص الذی يأمر الجميع ويكون فی  الأس

ــاءً علی التوجيهات البصرية أو المكانية. فی المثال الثالث،  موقع أعلی من الآخرين بن

ــيطر علی الآخرين. نتيجة  تطلق كلمة (بالايی ها) علی الشــخص الذی له القدرة ويس

ــة أخری، بما أن كل هذه  ــارات مع توجيه الفوق. من ناحي ــك، ترافق كل هذه العب لذل

ــيطرة، فإن المفهوم المجرد للسيطرة يصور علی  التعبيرات تشــير إلی مفهوم الهيمنة والس

ــذا الموضوع علی ترافق  ــة وأيضاً التجربة المتأثرة ببيئة ويدل ه ــاس التجربة المادي أس

ــك، وفضلاً عن التجربة  ــتعارات الاتجاهية. نتيجة لذل وتضامن الأســس المكونة للاس

الجسدية (الفيزيائية) والتجربة الثقافية التی يعدها لايكوف أساسًا لتمثيل الاستعارات 

الاتجاهية، يجب أن نشــير إلی التجربة الطبيعية وبمعنی آخر التجربة المتأثرة بالبيئة. كما 

ــياء معينة إلی  ــا حول المرتكزات الفيزيائية لخريطة: الأكثر هو فوق «إذا أضفنا أش قلن

ــياء أخری، أو صببنا سائلاً إضافياً فی إناء، فإن علو مجموعة الأشياء يزيد،  مجموعة أش

ومستوی السائل يرتفع.» (لايكوف وجونسون، ٢٠٠٩م: ٣٥) 
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ــار إلی اتجاه الفوق للتعبير عن مفهوم السيطرة بواسطة حرف  فی الأمثلة العربية يش

جر (علی) لأن حسب وجهة نظر اللغويين هذه الكلمة تشير إلی (الاستعلاء). (ابن هشام، 

ــبة  ــول وكاظمی نجف آبادی، ١٣٩١ش: ٣٥) وبالنس ــن الرس ١٤٢٤ق، ج٣: ٢٥٣) و(اب

ــفل  ــه مطيعاً ويتصور لهذه المكانة الاتجاه الأس ــادس، إذا يری المتكلم نفس ــم الس للرق

فيتصور للشخص الذی يملك القدرة ويسيطر عليه، الاتجاه العالی. وفيما يتعلق بالتجربة 

الجسدية (الفيزيائية)، يعتقد لايكوف حول المرتكزات الفيزيائية أو المادية لهذا التصور: 

ــوأ القمة عادة»  ــر فی مبارزة ما يتب ــوة بالفيزيائية، والمنتص ــط الحجم عادة بالق «يرتب

(لايكوف و جونسون، ٢٠٠٩م: ٣٥) 

الفشل، تحت 

ــيب ودر هر پيچ وخم، اين طبع وخوی را همچنان برای خود ١.  در هر فرار ونش

ــه بهذا المزاج)  ــاكل، قد احتفظ نفس حفظ كرده بود. (فی كل من الصعاب والمش

(دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ١٣٩) 

ــل صعود وهبوط) ٢.  ــدی دارد. (هذا هو. لكل رج ــتی وبلن ــت. مرد، پس همين اس

(المصدر نفسه، ج٢: ٤٧٩) 

وأخوف ما يخافه أن تهبط المقاومة. (إدريس، لاتا: ٨٥) ٣. 

يسقط فيها قلبه... وهو يجتاز الفناء الأسفل... (المصدر نفسه: ٤٦) ٤. 

ــوی كل من هذه الأمثلة بطريقة ما علی المفهوم المجرد للفشــل. تشــير كلمات  يحت

مثل: (فراز ونشيب) و(پستی وبلندی) فی الأمثلة المتعلقة بالنثر الفارسی وكلمات مثل: 

(تهبط) و(يسقط... الفناء الأسفل) فی الأمثلة المتحصلة من الروايات العربية، إلی اتجاه 

التحت لـهذا المفهوم المجرد. 

ــی كلمتين (پيچ) و(خم)  ــا نری فی المثال الأول، ينعكس مفهوم الفشــل أيضًا ف كم

ــتقيم الذی يصور  ــو بمنزلة الطريق المس ــوم النجاح أو الفوز ه ــا القول: إنّ مفه فيمكنن

ــطة توجيه المستقيم ومفهوم الفشــل فضلاً عن الاتجاه التحت هو الطريق المتعرج  بواس

الذی ينعطف إلی الجانبين كراراً ويسبب الخطأ والحيرة للشخص. بعبارة أخری نستطيع 
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أن نتصور لمفهوم المجرد للفشل اتجاهاً آخر وهو الاتجاه المتعرج. 

ــية  ــية والعربية، نری فی الأمثلة الفارس ــا للأمثلة المذکورة من اللغتين الفارس ووفقً

ــيب، پستی وبلندی، پيچ وخم) التی تدل علی مفهوم الصعوبة  عبارات مثل: (فراز ونش

ــارات نوعاً من التصوير لكننا لا نری مثل هذا فی الأمثلة  ــة فنری فی هذه العب والراح

ــقوط والأسفل) التی تدلّ علی ذلك  العربية بل نری بعض المفردات مثل: (الهبوط، الس

المفهوم فی المعنی ومن الممكن أن نقول: إنَّ هذه التصورات تشير إلی الأساس الثقافی 

ــتعارات الاتجاهية وفی النهاية تشــير إلی  الذی يعده لايكوف واحدا من أســس الاس

ــل وأيضًا تنوع التصور للمفاهيم المجردة لدی الأديب الإيرانی مقارنة بالأديب  التفاصي

العربی. 

القليل، تحت 

ــت ته می كشيد.  (كانت قدرته علی وشك الانتهاء) (دولت آبادی، ١.  نيرويش داش

١٣٧٤ش: ج١: ٩٩) 

آوای بيگ محمد، نرم نرم فرود آمد. (خفت صوت محمد بهدوء) (المصدر نفسه، ٢. 

ج٢: ٣٨٥) 

ــاهل معنا) ٣.  ــت پايين را بگير ها... (أرجوك... من أجلنا، تس محض خاطر ما دس

(المصدر نفسه، ج٢: ٦٢٩) 

انخفضت درجة حبّی... الحبّ الذی يمسّ نفسی وقلبی وبالی... (إدريس، ١٩٨٧م: ٣٤) ٤. 

يعد المفهوم المجرد للقليل أحد المفاهيم التی من المتوقع أن يتصور بتوجيه التحت فی 

ــاهد فی الأمثلة المذکورة فی النثر الفارسی والعربی. فی الأمثلة  جميع الثقافات. كما نش

ــيد، فرود آمد، دست پايين) تدلّ علی توجيه  ــية بعض المفردات مثل: (ته می کش الفارس

ــی الأمثلة العربية منها:  ــل والمفردات التی تدلّ علی هذا المفهوم ف التحــت لمفهوم القلي

(انخفضت) فتوجيه التحت يوجد فی معنی هذه الکلمة. 

الحقارة (الخجل)، تحت 

از چشمش افتاد. (فقد الثقة بها) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ١٠٥) ١. 
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ــر پايين ٢.  ــاه درويش تاب نگاه مارال را نياورد. گلميخی در نگاهش بود. س م

ــت نظرتها ثاقبة.  ــش أن يتحمل نظرة مارال. كان ــتطع ماه دروي انداخت. (لم يس

خفض رأسه) (المصدر نفسه: ٩٩) 

ــر فرو انداخت...در اندوه ودر انديشه شد. (خفض رأسه... غرق فی الحزن ٣.  س

والتفكير) (المصدر نفسه: ٤٥) 

لماذا لا تهبط فی احتقارها له درجة أخری... (ادريس، ٢٠٠٠م: ٣٠)  ٤. 

ماذا تريد منّی... قد انخفضت درجتی بين الجماعة يوماً بعد آخر كما يضيع ماء ٥. 

الكوز. (المصدر نفسه، ١٩٨٧م: ١١٨) 

ــكل عام، فی جميع  يصور مفهوم الحقارة فی الأمثلة المذكورة عن طريق التحت وبش

ــلبية توجيه التحت. بالطبع، هذا لا يعنی أن كل الاتجاهات  الثقافات نری للمفاهيم الس

المنخفضة تحتوی علی المفاهيم السلبية فحسب بل المفاهيم السلبية لها اتجاه التحت. وفی 

ــلبی  ــة المأخوذة من أعمال الأديبين، الإيرانی والعربی والتی تتضمن المفهوم الس الأمثل

ــطة العبارات التی  ــلبی بواس للحقارة والخجل، حيث يصور هذا المفهوم التجريدی الس

تشــير إلی توجيه التحت وهذه العبارات فی النثر الفارسی هی: (از چشمش افتاد، سر 

پايين انداخت) وفی النثر العربی يمكن أن نذكر بعض العبارات والتراكيب مثل: (تهبط/ 

ــارات تدلّ علی اتجاه التحت ويحتوی المفهوم التجريدی علی  انخفضت) وكل هذه العب

ــر فی الأمثلة والعبارات لكلتا اللغتين، يمكن ملاحظة  الحقارة والخجل. ومن خلال النظ

ــاس التجربة  ــية (كليدر) علی أنها أكثر توافقًا مع أس الأمثلة المحصلة من الرواية الفارس

ــه وفی الأمثلة العربية نری توافقًا أكثر مع أساس  ــدية أو الأساس الفيزيائی نفس الجس

التجربة المتأثرة بالبيئة. 

العجز، تحت 

زير نگاه نيرومند زن احساس كرد دارد خم می شود. (شعر بالانحناء تحت نظرة ١. 

القوية للمرأة) (المصدر نفسه: ٤٣)

ــت، لميدن و افتادن را نمی پسنديد. (لم يحب العجز ولم ٢.  ــت نداش افتادگی را دوس
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يستحسن الهبوط والسقوط) (المصدر نفسه: ٣٥٠) 

ليس بإمکانه أن يصل إلی مرتبته الخاصة بل دائماً نراه تحت مراقبته... (إدريس، ٣. 

١٩٨٧م: ١٠٩) 

دائماً الصمود الصمود الصمود... ليس بإمکانه الوصول إلی قدرة شيخ عبده بل ٤. 

يبقی دائماً تحت أوامره...(المصدر نفسه: ١١٨) 

ــليباً آخر الذی يصور بتوجيه التحت فی الأمثلة  يعد المفهوم المجرد للعجز مفهوماً س

ــية والعربية المذكورة وهذا التصور يحدث أساساً علی ثقافة عالمية وفی الأمثلة  الفارس

الفارسية، هذا التوجه للمفهوم المجرد للإعاقة يتكئ علی الأساس الفيزيائی بشكل تام. 

وهو يعنی عندما يتسبب عامل مثل: الشيخوخة والعجز والضعف لشخص ما، فإن بنيته 

الجسدية لم تعد مماثلة لشبابه أو منتصف عمره بل من الجانب المادی أو الفيزيائی تنحنی 

بنيته الجسدية وفی الواقع تميل إلی التحت وهذا واضح تمامًا فی الأمثلة الفارسية علی 

سبيل المثال، يشير الرقم الثانی إلی عدم القدرة علی مواجهة شخص آخر وتصور هذه 

ــم الذی فی حالة هكذا، يميل إلی التحت. فی الأمثلة  ــكل الجس ــاً علی ش الهيئة أساس

ــاس الثقافی العالمی  ــاس الثقافی وبالطبع الأس العربية تبنی العباراتُ اتكاءً علی الأس

ــر  ــلطة بتوجيه الفوق والمفهوم المجرد للش ــور لنا المفهوم المجرد للخير والس ــذی يص ال

والعجز بتوجيه التحت. 

ــارة إلی أنه ليس دائمًا وفی جميع  ــم من البحث، من الضروری الإش  وفی هذا القس

ــة وتوجيه التحت علی  ــدلّ علی القيم والمفاهيم الإيجابي ــات، أن توجيه الفوق ي الثقاف

المفاهيم السلبية وقد أشار لايكوف أيضًا إلی هذه المسألة حينما قال: «هناك تناقضات 

بين القيم وبالتالی بين الاستعارات المرتبطة بها.» (لايكوف وجونسون، ١٣٩٦ش: ٣٤) 

كما نری فی الأمثلة التالية من رواية "كليدر":

آشوب فرو می نشيند. (تنطفئُ الفوضی) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ٤٤) ١. 

ــت پايين را ٢.  هنگامی كه بلقيس بر می افروخت وبهانه جويی می كرد، زيور دس

ــا كانت بلقيس غاضبة  ــت. (حينم ــت وبه نرمی از كنار دعوا می گذش می گرف

وتتحجّج، فكانت زيور تعاملها بهدوء وتبتعد عن الجدال برفق) (المصدر نفسه: ٥٢) 
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ــت روی ٣.  ــاييد...گوي ی نمی توانس زيور گُر گرفته بود ودندان روی دندان می س

زمين آرام وقرار بگيرد... (كانت زيور غضبانة وتحرج أنيابها... كأنها لا تستطيع 

أن تستقر علی الأرض) (المصدر نفسه، ج٣: ٤٠٩) 

ــی الفوضی والهدوء، فحســب المثال الأول  ــورة أعلاه مفهوم ــمل الأمثلة المذك تش

ــت پايين  ــی المثال الثانی تدلّ عبارة: (دس ــح الفوضــی هدوءًا عندما تنخفض، وف تصب

ــتعارات  ــلام ونتيجة لذلك وفقًا لنظرية الاس ــامح والس را می گرفت) علی مفهوم التس

الاتجاهية فإن مفهوم الفوضی وهو مفهوم سلبی للجميع، له توجيه الفوق ومفهوم السلام 

والتسامح وهی مفاهيم إيجابية تقوم بتوجيه التحت. 

أما بالنسبة للأسس المکونة  فی توجيه مفهوم الاضطراب والهدوء، إن هذه المفاهيم 

ــان، إذ يمكن أن نشــير إلی التجربة الجسدية أو  ــم الإنس تنعكس من البنية المادية لجس

ــم أثناء الاضطراب والقلق وفی مثل هذه  الفيزيائية. غالباً ما ترتفع درجة حرارة الجس

ــال، نرفع أيدينا أو  ــبيل المث ــد إلی الفوق علی س ــالات يتحرك بعض أعضاء الجس الح

نحاول أن نكون أطول من خصمنا  كی نسيطر عليه من ناحية أخری، وفی حالة الهدوء 

ــم فی مستواها الطبيعی ويكون جميع أعضاء الجسم  والراحة تكون درجة حرارة الجس

ــت  ــترخاء (relaxation). كما فی المثال الثالث، فإن عبارة: (نمی توانس ــی حالة اس ف

روی زمين آرام و قرار بگيرد) التی تعبر عن قلق الشخص واضطرابه، نری لها اتجاهاً 

تصاعدياً. نتيجة لذلك، فإن مثل هذه الحالات المادية التی تحدث لكل شخص فی وقت 

حدوث كل من المفاهيم المذكورة أعلاه قد تسببت فی توجيههم. 

الکثرة والشدة، تحت 

ــدة كما هو  ــد يصور مفهوم الأکثر بتوجيه التحت  والتحتية تصور لنا الکثرة والش ق

واضح فی الأمثلة التالية:

هرچه از كلاته دورتر می شد شيرو، احساس تنهايی اش عميق تر می شد. (كلما ١. 

ابتعد عن القرية شعر بالوحدة أكثر فأكثر) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ٨٩) 

شرمی عميق جانش را می كاهيد. (كان يؤلمه خجلاً عميقاً) (المصدر نفسه، ج٢: ٢. 
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 (٥٠٠

ــة لا يمكن أن تمُحی أو تزول... (إدريس، ٣.  ــی قيماً عميقةً مقدس قد أثارت فی نفس

١٩٨٧م: ١٠٩) 

ولا تستغرق وقتاً عميقاً... (المصدر نفسه، ٢٠٠٠م: ٦٥) ٤. 

ــوم الکثرة فی إطار کلمة (عميق).  ــی هذه الأمثلة المحصلة من الأديبين يصور مفه ف

ــدة. إذ  ــا توجيه التحت لکن فی مضمونها تدلّ علی الکثرة والش ــذه الکلمة تصور لن ه

ــيما کلمة (العمق) التی تدلّ علی الکثرة رغم اتجاهه التحت بأن  تدل هذه الأمثلة ولاس

ــتعارات ليســت من محض الصدفة بل تکون متأثرة من تجربتنا الثقافية والفيزيائية  الاس

وأيضاً متأثرة من السياق. 

الأمام والخلف 

المستقبل والرجاء(الأمل)، أمام 

ــت... روزهای خوشی مان  ‐ ــتان پر از نكبت هم خواهد گذش بالاخره اين زمس

می رسند... (وأخيراً سينتهی هذا الشتاء الملیء بالبؤس... ستصل أيامنا الحلوة) 

(دولت آبادی، ١٣٧٥ ش، ج٣: ٨٩١) 

ــارگاه پيش رو دلی از عزا در  ‐ ــد در به غر نزن خان عمو يله كن تا بهار برس

ــی الربيع القادم  ــر حتی حلول الربيع وف ــر خان عمو انتظ ــی آوريم... (لاتتذم م

سنخرج من هذه المحنة) (المصدر نفسه، ج٣: ٧٢٨) 

ــام الأولی كان يجب أن تمر وتحمل معها الذكريات المحرجة الأليمة  ‐ ولكنها الأي

فبعدها سنری النجاح ... (إدريس، ٢٠٠٠م: ١٩) 

ــور فيها مفهوم  ــدرس أعمال كلا الأديبين نلاحــظ بعض الأمثلة التی يص ــا ن عندم

ــية والمليئة  ــتاء الباردة والقاس ــطة توجيه الأمام. أيام الش ــتقبال والرجاء) بواس (الاس

ــی والناس الذين ينتظرون هذه الأيام لتمضی وأعينهم علی المستقبل الذی يأتی  بالمآس

ــی، يريد الراوی  ــال المأخوذ من النثر العرب ــل وحياة أفضل. فی المث ــب معه الأم ويجل

ــر بالأمل  ــتقبل الذی ينتظره؛ لأنه يبش قضاء هذه الأيام كی تصلَ أيام أفضل، أی المس
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ــادئ التی يقدمها لايكوف  ــتنادًا إلی الأوصاف المقدمة وأيضًا علی المب ــاح. اس والانفت

ــتعارات المضمونية الاتجاهية، يمكن  ــتعارات المضمونية ولاسيما الاس حول نظرية الاس

ــاس الثقافی  ا عن الأس ــئً اعتبار هذا النوع من التوجيه علی المفهوم المجرد للأمل ناش

ــاً ثابتاً وبناءً  ــاس الثقافی أساس ا الأس ــون لطالما عَدَّ – الفكری ؛ لأن لايكوف وجونس

ــاس الفكری فيعتقد «إن النظام المضمونی للعقل البشری  لجميع الأسس وبالنسبة للأس

ــتعاری فی جوهره، ويجب البحث عن مكان  ــكل عمله اليومی وفكره هو اس الذی يش

 Lakoff, G.) «.ــری ــتعارات ليس فقط فی اللغة ولكن فی الواقع فی الفكر البش الاس

34 :2003) علی هذا الأساس، يعتمد البشر كليا علی أساسهم الفكری الخاص وعلی 

ــتقر أمامهم وبالتالی فهم يتقدمون دائمًا  الموقف القائل بأن الأمل والظروف الأفضل تس

لاكتساب الأفضل والأحسن فی الحياة.

عدم العناية والاهتمام، خلف 

ــت گوش بيندازد؟ ١.  ــاند يا آن را پش ــيرو برس پيغام ماه درويش را به گوش ش

ــيرو أم يترکها وراءه ظهرياَ؟) (دولت آبادی،  (أ يوصل رسالة ماه درويش إلی ش

١٣٧٤ش، ج١: ٦٥) 

رمی شوقی وراءه ظهرياَ... (إدريس، ١٩٨٧م: ٢٠٣) ٢. 

ــية والعربية، يشار إلی مفهوم عدم الانتباه وعدم الاهتمام  فی كل من الأمثلة الفارس

ــه الخلف علی مفاهيم  ــة اليومية غالباً ما يدلّ توجي ــن خلال توجيه الخلف. فی اللغ م

ــبيل المثال، فی أوقات الفرح والنصر نقول: إن الحظ  ــلبية مثل عدم الانتباه. علی س س

ــدة والمعاناة نقول: إن الحظ قد أدار ظهره لی. أو عندما نكون  حالفنی، وفی أوقات الش

ــالة إلی  ــل هذه الرس متألمين من شــخص ما، فإننا ندير ظهرنا له وعبر هذه الحركة نرس

ــالة إلی  ــال رس المتلقی بأننّا منزعجون منه أو لا نهتم به. نتيجة لذلك، كلما حاولنا إرس

ــتلم باتجاه خلفی، تحتوی هذه الرسالة علی دلالة سلبية. إذ يمكن ذكر المثال الثانی  المس

ــا أو مؤتمرًا مع عدد كبير من  ــن التوجيه علی النحو التالی: تخيل اجتماعً ــذا النوع م له

ــإن الطريقة التی  ــی المرتبة، ف ــه هؤلاء الضيوف صفوفًا من الكراس ــوف إذا واج الضي
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ــی أن يجلس الضيوف الخــواص فی الصفوف  ــی والمعتادُ ه ــون بها علی الكراس يجلس

الأمامية والضيوف الذين يحتلون المرتبة الثانية أو الثالثة بالنسبة للآخرين يجلسون فی 

الصفوف الخلفية. نتيجة لذلك، يتصور الاتجاهان الأمامی والخلفی المفهوم الخاص نفسه 

ــدَّ الاتجاه التقليدی أو المقترح  ــل خصوصية أو أقل أهمية. لذا يمكننا أن نع ــم وأق أو المه

للأمام والخلف توجيهاً شاملاً وعالمياً للمفاهيم المذكورة أعلاه الذی يستمد من التجربة 

ــدية (البدنية) أو التجربة الثقافية العالمية التی تدلُّ علی تلك المفاهيم التجريدية.  الجس

ــا علی بعض الأمثلة التی  ــی من رواية (كليدر) حصلن ــتنا فی النثر الفارس خلال دراس

بموجبها يصور مفهوم عدم الانتباه أو عدم العناية بتوجيه التحت منها:

اگر چيزی از تو بخواهم رويم را كه زمين نمی اندازی، می اندازی؟ (إن طلبت  ‐

منك شيئاً لم تردنی، أليس كذلك؟) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ٩٤) 

علی هذا الأساس، يمكننا القول: إنه فی ثقافة المتحدثين بالفارسية، يتم أيضًا تصور 

مفهوم عدم الانتباه مع التوجيه المنخفض وهو ما يوضح تمامًا دور الأساس الثقافی فی 

ــكيل الاستعارات المضمونية الاتجاهية فی اللغات اليومية. حول أسس الاستعارات  تش

ــوف ذلك أيضًا «ينتج  ــاس الثقافی لكل أمّة، يعتقد لايك ــة القائمة علی الأس المضموني

أعضاء الثقافة خطابات محددة فی سياق تفاعلاتهم من أجل تحقيق أهداف محددة. يمكن 

ــددة من المعانی المتعلقة بموضوعات محددة وعندما  اعتبار هذه الخطابات كمجموعة مح

ــلوك، فيمكن اعتبارها أيديولوجيات ا تختص  تعمل هذه الخطابات كمعايير خفية للس

بتلك الثقافة.» (لايكوف، ١٣٩٦ش: ٤٧٨؛ كوچش، ١٣٩٦ش: ١٢٤) 

الاتجاه الأيمن والأيسر 

ــری واليمنی (left and right) هی من التوجيهات المكانية المليئة  التوجيهات اليس

بالغموض، الزلقة، الصاخبة والمثيرة للجدل فی اللغة اليومية للثقافات والمجتمعات المختلفة 

وحتی فی مجالات أخری مثل: التاريخ والأدب السياسی. وهذه التوجيهات المكانية فی 

ــتحدث مفاهيم محددة علی  كل من هذه المجالات بالاعتماد علی المواقف المختلفة، تس

سبيل المثال، فی الأدبيات السياسية يشير مصطلح اليسار واليمين إلی بعض الأحزاب 
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ــهِ أحيانًا وفی سياق القوی والشخصيات  التی لها أيديولوجيتها الخاصة فی المجال نفس

السياسية تحتوی هذه التوجيهات مفاهيم أخری  فی الخطاب المعرفی الحاكم فی مجتمعنا 

ــی، "الأيمن" هو مفهوم إيجابی وثيق الصلة بـ "الحقيقة" بعبارة أخری، كلما ذكرت  الوطن

كلمة "الأيمن" غالباً فإنها تذكرنا بـ "الصراط المستقيم" وتشير إلی "الصواب والصدق". 

ــة التی تدلّ علی  ــی نظرة علی بعض الأمثل ــوف نلق ــم من البحث، س فی هذا القس

ــی كل من الثقافتين  ــری أی مفهوم ينعكس منهما ف ــار واليمين لكی ن ــات اليس توجيه

الفارسية والعربية. 

الخير والحسن، يمين

ــر ما قدير جان... (عزيزی قدير، يدك اليمنی تحت ١.  ــتت هم زير س ــت راس دس

رؤوسنا) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج٢: ٦٠٠) 

كان طائری معی كأنه اليوم طار من يمينی... (إدريس، ٢٠٠٤م: ٨٩) ٢. 

لحظة شعرت نفسی بين الجماعة من أصحاب الميمنة... (إدريس، ١٩٨٧م: ١٠٩) ٣. 

ــدلّ علی مفهوم الخير  ــت/اليمين) ت ــی الأمثلة المذكورة من الأديبين، كلمة (راس ف

ــت) اتجاه اليمين  ــی تعنی كلمة (راس والحســن. فی العبارات التی تختص بالنثر الفارس

مقابل اليسار ويتضمن مفهوم الخير والحسن.

فی الأمثلة التی تختص بالنص العربی تضمنت التوجيهات المكانية اليمنی واليسری 

ــيما فی  فی مجال الثقافة العربية وأدبها اليومية بعض الاعتقادات مثل : تفأل وتطير لاس

ــة وطويلة الأمد. وفی اللغة  ــتمد من ثقافة عام ــال الثالث يتضح هذا الاعتقاد المس المث

ــيئ. (ابن  ــتعمل كلمة: (تفأل) و(تطير) للتعبير عن الحظ الجيد والس والثقافة العربية تس

منظور، ١٤٣٤ق، ج٢: ١٠٩) 

ــرج أحدهم لأمر قصد عش طائر فهيجه، فإذا طار  ــرب فی الجاهلية إذا خ «إنَّ الع

ــانح"، أما إذا طار من  ــمون الطائر "الس من جهة اليمين تيمن به ومضی فی الأمر، ويس

جهة اليسار تشاءم به ورجع عما عزم عليه، ويسمی الطائر هنا "البارح."» (الدينوری، 

١٤١٨ق، ج٢: ٤٩٩)
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ــتعمل فی القرآن الكريم لأهل الجنة والصالحين  وأيضاً مصطلح أصحاب الميمنة يس

ــا: الجوهری والراغب حول هذا المصطلح بأنه بمعنی الجانب  ويعتقد بعض اللغويين منه

ــی، ١٣٧١ش: ٣٣٢) وفی هذه  الأيمن. (راغب الاصفهانی، ١٤١٢ق، ج١: ٣٨٥ ؛ قريش

الأمثلة، المصطلح له نفس الدلالة الإيجابية لأنه يستحضر مفهوم الصدق. 

الشر والقبيح، يسار

ــطة الاتجاه الأيمن. بعبارة  ــر علی عكس المفاهيم التی تظهر بواس يدلّ الاتجاه الأيس

أخری كما يصور مفهوم الخير والحســن بالاتجاه الأيمن فتوجيه الأيسر أيضًا يدلّ علی 

المفاهيم السلبية كالشر والقبح وهذا يمكن رؤيته فی الأمثلة التالية.

ــن كند. (حتی ١.  ــود كه نگاه چپ به م ــی مردی يافت نمی ش ــا تو در باد دنياي ت

اللحظة التی أنت قيد الحياة لا يوجد رجل باستطاعته أن ينظر لی نظرة استعلاء) 

(دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ١٤)

ــیء نظرة ٢.  خو كرده ام كه به همه چيز چپ نگاه كنم. (تعودت أن أنظر إلی كل ش

يسارية) (المصدر نفسه: ٣٠١)

ــم المنبثقة من الاتجاهات  ــل، يمكننا أن نقول: إن الدلالات والمفاهي ــاءً علی ما قي بن

ــاس الثقافی العالمی. «لأن المفاهيم  ــار" تنتج بناءً علی الأس المكانية لـ "اليمين" و"اليس

ــات الثقافية للغة اليومية  ــواء فی مجال الأيديولوجي التی تظهر من هذين الاتجاهين، س

ــية (التی رأيناها فی الأمثلة المأخوذة من الأديبين) لها تطبيق  أو فی مجال اللغة السياس

وتعبير واضح فی جميع اللغات وينشأ من أساس فكری ثقافی عالمی.» (صالح، ٢٠١٨م: 

 (٢-٨

القوة الأقوی، يمين والقوة الأضعف، يسار

ــر أن الاتجاهين الأيمن  ــاهدنا أمثلة تُظه ــات التی تم إجراؤها، ش من خلال الدراس

والأيسر لهما معنی مختلف عن الأمثلة المذكورة أعلاه:

ــت بابايش بود... (كان بعد فی دكان أبيه بمثابة ١.  ــت راس حالا ديگر در مغازه دس

ذراعه الأيمن) (دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج٢: ٤٥٤)
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كان يجلس فی موقفه وكنّا ذراعيه الأيمن والأيسر... (إدريس، ١٩٨٧م: ٢٣٢) ٢. 

ــوة. المثال الذی يختص بالنثر  ــار" مفهوم الق فی هذه الأمثلة، يمثل "اليمين" و"اليس

العربی هو مستخرج من رواية "البيضاء" توجد فی هذه الرواية بعض الشخصيات منها: 

شيخ عبده وهو عميد الجماعة، شيخ محمد الذی كان صديقه لسنوات عديدة والشخصية 

ــكيلها، يمكن  ــتناداً إلی موقعهم بالضبط فی الجمعية التی تم تش الثالثة هی الراوی. واس

ــی  ــيخ عبده فی المصطلح والأدب السياس ــيخ محمد كان اليد اليمنی للش القول: إن الش

وراوی القصة هو اليد اليسری ؛ لأن رتبته أدنی من شيخ محمد. فی اللغة اليومية وكذلك 

ــی، يسمع أن أحد الأشخاص يطلق عليه اصطلاح اليد اليمنی  فی مجال الأدب السياس

وللأخر اليد اليسری. «فی مجلس الأمراء، وفی عام ١٧٨٩م فی فرنسا جلس "العوام" 

ــتقراطية" أو (الأعيان) كانت فی "المركز  ــر من الملك لأن "الأرس علی الجانب الأيس

الفخری" وفی الجانب الأيمن ومن ثمََّ فإن الصدی النفســی والتأثير الكلامی والمعجمی 

لمفهوم اليسار يعود إلی هذا الشعور الأساسی الذی تشير كلمة "يسار" إلی "اليد التی 

عادة ما تكون أضعف من اليد الأخری- اليمنی"، وتؤدی مواجهة "أرستقراطية" التی 

ــار إلی تكثيف هذا  ــی الجانب اليمين مع "عامة" التی توضع فی الجانب اليس ــع ف توض

الشعور.» (ميشيل، ١٣٧٦ش: ١٢) فی الأمثلة المذكورة أيضاً،  تصور التوجيهات اليمنی 

ــاس الثقافی العالمی نفسه الذی يصور مفهوم القوة والقدرة  ــری اتكاءً علی الأس واليس

ــب بالطبع، وهذه التوجيهات فی هذا المجال لها أيضًا بعض من التفاصيل وهذا  للمخاط

ــن الأخری بالاتجاه  ــة بالاتجاه الأيمن وقوة أقل م ــل، تصور القوة المتفوق ــی كما قي يعن

الأيسر.

اتجاه المركز والهامش 

ــری مفاهيم  ــة والمجالات الأخ ــة اليومي ــذی يتضمن فی اللغ ــر ال ــه الآخ التوجي

وموضوعات محددة بين الثقافات المختلفة هو اتجاه المركز والحاشية. فی هذا الصدد، إذ 

ــة التی تحتوی علی هذين الاتجاهين ومن  ــة إلی فحص بعض الأمثل تهدف هذه الدراس

ر المفاهيم التی تنعكس من هذين الاتجاهين. خلال هذه الأمثلة بينا كيفية تصوُّ
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الأصل والأساس هو المركز والفرع هو الحاشية 

ــد. حالا حالا نبايد خودش را ميان ١.  ــه بايد دور وبر خانواده بچرخ مارال هميش

ــت وپا بيندازد. می بايد همچنان بركنار بماند. (يجب أن تتجول مارال دائمًا  دس

ــة)  ــبب تعثرهم. يجب أن تظل مهمّش حول العائلة. وحالياً لا ينبغی أن تكون س

(دولت آبادی، ١٣٧٤ش، ج١: ١٧٢) 

ــده بود وكنار مانده بود. (لم ٢.  ــس هم از آن پس دخيل وكفيل كار برادر نش بلقي

تشارك بلقيس فی أعمال شقيقها منذ ذلك الحين وابتعدت عن العمل) (المصدر 

نفسه: ١٠٣) 

شيخ عبده كان محور بحثنا مع سانتی... (إدريس، ١٩٨٧م: ٩٠) ٣. 

بعد مدة أحسستُ حبها فی هوامش ذهنی... (المصدر نفسه: ١٢) ٤. 

ــاس التجريبی والثقافی تشــير توجيهات المركز والحاشية (الهامش)  بناءً علی الأس

فی الأمثلة المذكورة حسب السياق وموقع عناصر الكلام إلی المعنی الرئيسی والثانوی 

لشــخص أو موضوع ما. وفی الأمثلة الفارسية تشير عبارات مثل: (بركنار ماندن) إلی 

ــش وهذا الاتجاه يصور لنا الموقف الفرعی للشــخص وفی المقابل تشــير عبارة:  التهمي

(خود را ميان دست وپا انداختن) إلی اتجاه المركز والموقف الرئيسی للشخص.

ــال الثالث تعنی أصل  ــر العربی، فإن كلمة (محور) فی المث ــی الأمثلة المتعلقة بالنث ف

ــاس المناقشة وبعبارة أخری تدلّ علی موضوع هام وأساسی للنقاش بين الجانبين  وأس

ــخصية تدعی سانتی وكلمة  ويشــير المثال الرابع إلی بداية قضية الحب بين الراوی وش

ــخصيتان فی بداية تعارف  ــة هذه العلاقة عندما كانت هاتان الش ــش) تعنی بداي (هوام

ــوّة. لذا فإن كلمة (هوامش) تدلّ  ــا مع البعض ولم يصبح الحبُّ حاضرًا بينهما بق بعضهم

علی بدائية الموضوع. 

الاتجاه البعيد والقريب 

ــائعان فی اللغة اليومية لتصور بعض  الاتجاهان (البعيد) و (القريب) هما اتجاهان ش

المفاهيم المجردة بين الناس. فی هذه الدراسة حصلنا علی أمثلة تشير إلی تصور بعض 
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المفاهيم المجردة بناءً علی هذين الاتجاهين المكانيين. 

الإبهام، البعيد 

ــی غرابة مبهمة)  ‐ ــد... (عيناه تدلان عل ــمانش واگوی غريوی دوری بودن چش

(دولت آبادی، ١٣٧٥ش، ج١: ٥)

ــاه (البعيد) وفقًا  ــالاً، يدل فيه الاتج ــة "كليدر"، وجدنا مث ــتنا رواي من خلال دراس

لسياق الجملة، علی مفهوم (الابهام والغموض). فی هذا المثال، تشير كلمة (البعيد) إلی 

مفهوم الإبهام والغموض الذی ينشعب من سلوك أحد الشخصيات فی الرواية المسمی 

"مارال". فيمكننا أن نقول: إن التوجيه (البعيد) والمفهوم الذی ينشعب منه هو متجذر فی 

البنية التجريبية للإنسان؛ البنية التی يعدّها لايکوف إحدی الأسس المؤثرة فی المفاهيم 

ويسميها الأساس التجريبی فهو يعتقد بأن « النظام المضمونی الذی يشكل أساس اللغة 

ــتعارات هی علاقات بين المجالات  ــتعارات المضمونية. والاس يحتوی علی آلاف الاس

ــة وهذا النظام المجازی يفهم فعليا فی نظام الفكر الذی يتم الحصول عليه من  المضموني

ــان فيه.»  خلال التجربة وهذه التجربة تكتســب من البيئة أو الفضاء الذی يعيش الإنس

(Lakoff & J.2003: 4) عندما يكون الشــخص بعيدًا عن شیء ما فليس هذا الشیء 

ــاس  ــی أبعاده وخصائصه ويبدو مغموضاً ومبهماً فعلی هذا الأس واضحًا له ويشــك ف

التجريبی يتصور مفهوم الإبهام والغموض له فی الاتجاه البعيد. 

العلاقة والتضامن، قريب 

ــو... دست پايين را بگير ها (لاتنکر ١.  ــی و نزديکی مان را منکر نش قوم و خويش

قرابتنا... تساهل معنا) (دولت آبادی، ١٣٧٥ش، ج٢: ٤٥٥) 

حينما أدخل وأجلس بجنبه دائماَ أشعر بقرابة خاصة معه... (إدريس، ١٩٨٧م: ٥٧) ٢. 

ــه (القريب)، والذی يوضح فی  ــتعمله الكاتبان هو التوجي التوجيه الآخر الذی اس

ــکل هذا التوجيه  ــية ويتش كلا المثالين مفهوم العلاقة والقرابة من حيث العواطف النفس

أيضاً من منظار الأساس التجريبی. عندما يحدث القهر والکدورة بين الناس فی حياتهم 

ــافة حتی  ــة، فإنهم يبتعدون بعضهم عن البعض ويحاولون الحفاظ علی هذه المس اليومي
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ــم اليومی ولکن عندما تحدث بينهم علاقة جيدة أو تتحول هذه الکدورة إلی  فی تردده

السلام فيتقرب بعضهم البعض وأيضاً تنتهی هذه المسافة الفيزيائية عندهم.

 الاستعارات المضمونية الاتجاهية لدی محمود دولت آبادی و يوسف ادريس

الرسم(الربط/العلاقة)المفاهيم المجردةالجهات المكانية

الفوق والتحت

الفوق:
الفوز - الأكثر - الفخر - القدرة 

والسلطة - الاضطراب

١-الفوز = فوق.
٢-الأكثر = فوق.
٣- الفخر = فوق.

٤- السلطة = فوق.
٥- الاضطراب = فوق.

التحت:
الفشل - القليل - الحقارة - العجز 

- عدم الاهتمام - الشدة (أكبر كمية 
وشدة لأی شیء) - الهدوء

١- الفشل = التحت.

٢- القليل = التحت.
٣- الحقارة = التحت.
٤- العجز = التحت.

٥- عدم الاهتمام = التحت.
٦- الشدة (أكبر كمية وشدة لأی شیء)، = التحت.

٧- الهدوء = التحت.

الأمام- الخلف
المستقبل والرجاء = الأمام.الأمام: المستقبل والرجاء (الأمل)

عدم الاهتمام = الخلف.الخلف: عدم الاهتمام

اليمين- اليسار

١- الخير والحسن = اليمين.اليمين: الخير والحسن - القوة الأقوی
٢- القوة الأقوی = اليمين.

١- الشر والقبيح = اليسار.اليسار: الشر والقبيح - القوة الأضعف
٢- القوة الأضعف = اليسار.

المركز- المهمش

البعييد - القريب

المركز: الأصل - الكثير (أكبر كمية 
وشدة لأی شیء)

١- الاصل = المركز.
٢- الكثير(أكبر كمية وشدة لأی شیء) = المركز.

المهمش: الفرع
البعيد: الابهام

القريب: العلاقة والتضامن

الفرع = المهمش.
١- الابهام = البعيد

٢- العلاقة والتضامن = القريب

النتيجة 

ــتعارات المضمونية الاتجاهية فی  كما تمكنّا من تلخيص وتحليل ١٢٥ جملة من الاس

ــاس توجيهات (الفوق والتحت،  ــتخرجة علی أس إطار ٢٣ رسماَ (الربط/العلاقة) المس

ــب) من الأعمال  ــش، البعيد والقري ــف، المرکز والهام ــار، الأمام والخل اليمين واليس

ــابه بين الاستعارات  المذكورة لمحمود دولت آبادی ويوســف ادريس، إلی أن أوجه التش
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ــاه" بين اللغتين أكثر بكثير من أوجه  ــان لقضية "الاتج المضمونية القائمة علی فهم الإنس

ــابهات تدل علی القرابة الثقافية والفکرية فی اللغتين حول تصور  الافتراق. إذ إن التش

المفاهيم المجردة ومن ناحية أخری تشير الاختلافات إلی ميزات ثقافية خاصة فی کل 

ــية والعربية وتأثيرها علی بناء الاستعارات المضمونية الاتجاهية وإنّ  من اللغتين الفارس

ــدی الأديبين ؛ ونوع تعبير  ــتخدمة ل ــات توجد فی کيفية البيان والتعابير المس الاختلاف

ــاهد الصور  ــر تنوعًا منه فی النثر العربی وأيضاً نش ــی أكث التصورات فی النثر الفارس

الکثيرة فی النثر الفارسی مقارنة مع النثر العربی.

إذ تشير الأمثلة الموجودة فی آثار الأديبين الی أنّ الجهة الفضائية فوق-تحت تعتمد 

فی معظم الأحيان علی الأساس الفيزيائی(الجسدی) وهذا يدلّ علی توظيف لغة الجسد 

ــتند علی الأساس  ــائر الجهات والجهات الأخری تس فی هذين التوجيهين أكثر من س

ــی والتجريبی المتأثر بالبيئة إلی حد ما، وهذا يدلّ علی تداخل  الفيزيائی وأيضاً الثقاف

ــاس الفيزيائی أو الجسدی يستخدم أكثر  وتضامن المبادی معاً. والجدير بالذكر  أنّ الأس

من سائر الأسس والمبانی فی تصوّر المفاهيم المختلفة القائمة علی التوجيهات الفضائية 

لدی الأديبين. 

إن تشكيل المفاهيم القائمة علی المبادئ المكونة للاستعارات الاتجاهية لكلا الكاتبين 

ــو الذی يبين بأن المفهوم  ــياق الكلام ه ــياق الكلام. وفی الواقع إن س تتفق تمامًا مع س

ــاس من الأسس المكونة  المنتج من الاتجاهات البصرية أو الفضائية قد بنُی علی أی أس

للاستعارات الاتجاهية. وفی بعض من الأمثلة المبادئ الفيزيائية أو الجسدية وفی بعض 

ــبب هذه المفاهيم. تُظهر  ــر المبادئ الثقافية أو التجريبية المتأثرة بالبيئة هی التی تس آخ

ــاء كل من التصورات بناءً علی  ــة أيضًا تداخل وتضامن هذه المبادئ فی بن ــذه الحال ه

اتجاهات بصرية.

ــتعارات الاتجاهية، لا يدلّ  توضح الأمثلة المحصلة من روايات الأديبين أنه فی الاس

اتجاه الفوق دائمًا علی معنی إيجابی وقَيم، واتجاه التحت علی معنی سلبی وعديم القيمة 

ولكنه يعتمد علی السياق وموقع الكلام وعناصره. 

ــری فضلاً عن دلالتهما علی مفهوم الخير والشرّ اتكاءً  إنّ التوجيهات اليمنی واليس
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علی الأساس الثقافی العالمی، أيضاً يصوران مفهوم القوة وقدرة المخاطب لدی الأديبين 

ــتعارة فضائية نسقية داخلية وليست مجموعة من الحالات  فيمكننا أن نقول: إن لکل اس

الصدفوية. 

إذ يشير توجيه المركز إلی المعنی الرئيسی، والهامش إلی المعنی الثانوی لشخص أو 

موضوع ما، وذلك حســب السياق وموقع عناصر الكلام وبناءً علی الأسس التجريبية 

والثقافية. 

ــاس الثقافی،  ــتعارات الاتجاهية هو الأس ــرًا لأن أحد المبادئ المؤثرة فی الاس نظ

ــتنا وجدنا اختلافات تشير إلی خطابات ثقافية محددة تتعلق بكل من  فمن خلال دراس

ــأ هذه الاختلافات من المفردات والتراكيب المستعملة  الثقافتين الإيرانية والعربية. تنش

ــبيل المثال  وفقًا  ــی التعبيرات المتعلقة باللغتين ونوع التعبير لكل من الأديبين. علی س ف

ــية عبارات  ــية والعربية، إذ نری فی الأمثلة الفارس للأمثلة المتحصلة من اللغتين الفارس

ــيب، پستی وبلندی، پيچ وخم) التی تدل علی مفهوم الصعوبة والراحة  مثل: (فراز ونش

ــری فی هذه العبارات نوع من التصوير لكننا لا نری مثل هذا فی الأمثلة العربية بل  فن

نری بعض المفردات التی تدل علی ذلك المفهوم فی المعنی. 

ــية  ــدم الانتباه فی كلتا اللغتين توجيه (الخلف) لكن فی اللغة الفارس ــری لمفهوم ع ن

فضلاً عن اتجاه (الخلف)، فإن اتجاه (الأسفل) يدل علی هذا المفهوم بناءً علی هذا، يمكننا 

القول: إن هذه الحالات تشــير إلی التفاصيل وتنوع التصور للمفاهيم المجردة فی اللغة 

الفارسية مقارنة باللغة العربية. 

المصادر والمراجع

المصادر الفارسية
ــول، محمدرضا. كاظمی نجف آبادی، سميه. (١٣٩١ش). «تعليل در معانی حروف جر عربی و  ابن الرس

حروف اضافه فارسی». مجلة فنون ادبی. رقم ١. صص٤٧-٢٧ 

ــانی و مطالعات  ــگاه علوم انس ــناخت. تهران: پژوهش ــتعاره و ش ــی، آزيتاز. (١٣٩٧ش). اس افراش

فرهنگی.

ــی حركات بدنی». زبان و  پهلوان نژاد، محمدرضا. (١٣٨٦ش). «ارتباطات غير كلامی و نشانه شناس
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زبان شناسی. الرقم الثالث. رقم ٦. صص١٤-٣٣

دولت آبادی، محمود. (١٣٧٤ش). كليدر. ط: ١١. تهران: فرهنگ معاصر.

جهانگيری، نادر. (١٣٧٨ش). زبان؛ بازتاب زمان. فرهنگ و انديشه. طهران: آگه. 

ــور، فردينان دو. (١٣٨٩ش). دوره زبان شناسی عمومی. ترجمة: كوروش صفوی. تهران: مطبعة  سوس

هرمس.

ــركت مقدم. صديقه. (١٣٨٨ش). «تطبيق مکتب های ادبيات. فصلنامه مطالعات ادبيات تطبيقی».  ش

سال سوم. شماره ١٢. صص٧١-٥١

صفوی، كوروش. (١٣٨٣ش). درآمدی بر معناشناسی. تهران: سوره مهر.

قريشی، سيد علی اكبر. (١٣٧١ش). قاموس قرآن. تهران: دارالكتب الإسلامية.

كامبوزيا. عالية. حاجيان، خديجة. (١٣٨٩ش). «استعاره های جهتی قرآن با رويكرد شناختی». مجلة: 

نقد ادبی. سنة: ٣. رقم: ٩. صص ١٣٩-١١٥ 

كوچش، زولتان. (١٣٩٦ش). استعاره ها از كجا می آيند. ترجمة: جهانشاه ميرزابيگی. تهران: آگاه.

ــلان. يوسفی راد، فاطمه. (١٣٨١ش). «زبان شناسی شناختی واستعاره». تازه های علوم  گلفام، ارس

شناختی. سنة٤. رقم ٣. صص١١-٢٤

ــون، ماركز. (١٣٩٧ش). استعاره هايی كه با آنها زندگی می كنيم. ترجمة هاجر  ليکاف، جورج. جانس

آقا ابراهيمی. تهران: نشر علم

ــاه ميرزابيگی. چاپ دوم.  ــناختی. ترجمه: جهانش ــکاف، جورج. (١٣٩٦ش). قلمرو تازۀ علوم ش لي

تهران: آگاه.

ــی). ترجمة: حســن  ــفه سياس ــيل، لووی. (١٣٧٦ش). درباره تغيير جهان (مقالاتی درباره فلس ميش

مرتضوی. تهران: روشنگران.

المصادر العربية
ابن منظور. (١٤٣٤ق). لسان العرب. القاهرة: دار إحياء الكتب العربية.

ابن هشام، عبداالله. (١٤٢٤ق). مغنی اللبيب عن كتب الأعاريب. القاهرة: مطبعة المدنی. 

إدريس، يوسف. (١٩٨٧م). البيضاء. بيروت: دارالشروق.

__________. (لاتا). الحرام. بيروت: دارالعلم.

__________. (٢٠٠٤م). العسكری الأسود. بيروت: دار الشروق.

__________. (٢٠٠٠م). العيب. بيروت: دارالشروق.

__________. (١٩٨٧م). الأعمال الكاملة (الروايات). القاهرة: دار الشروق.

ــاح  تاج اللغة وصحاح العربية. محقق: عطار.  ــری، أبونصر إسماعيل بن حماد. (١٤٠٧ق). الصح الجوه
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أحمد عبدالغفور. بيروت: دار العلم للملايين.

الدينوری، ابن قتيبه. (۱۴۱۸ق). عيون الأخبار. بيروت: دار الكتب العلمية.

راغب الاصفهانی، حسين بن محمد. (١٤١٢ق). المفردات فی غريب القرآن. بيروت: دار العلم.

ــلام. الطبعة الثالثة. بيروت: المؤسسة العربية  ــار فی الإس صالح، أحمد عباس. (٢٠١٨م). اليمين واليس

للدراسات والنشر. 
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